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		SONETOS: SONNETS
		

		LUÍS VAZ DE CAMÕES
		

		LUÍS VAZ DE CAMÕES
		

		RICHARD FRANCIS BURTON
		

		RICHARD FRANCIS BURTON
		

		  To the prince of the lyric poets of his day,
		

		  Ao príncipe dos poetas líricos dos seus dias,
		

		THE TRANSLATOR’S FOREWORD
		

		PREFÁCIO DO TRADUTOR
		

		    While Fortune willèd that for me be dight
		

		    Em quanta quis Fortuna que tivesse
		

		    
		

		    My song of Love I will so sweetly sing,
		

		    Eu cantarey de Amor tão docemente,
		

		    Whilere I sang my song with hope so high,
		

		    Com grandes esperanças já cantey,
		

		    When Love so willed on me alone be vented
		

		    
		

		    Despois que quis Amor que eu só passasse
		

		    
		

		    I lay in Durance vile long while detainèd;
		

		    
		

		    Em prisoens baxas fuy hum tempo atado;
		

		    
		

		    Illustrious Scion of the tree Meneses,
		

		    
		

		    Illustre, e digno Ramo dos Meneses,
		

		    
		

		    When love, love only, was my daily diet,
		

		    No tempo que de Amor viver sohia,
		

		    
		

		    Amor, who human geste on Soul doth write,
		

		    Amor, que o gesto humano na Alma escreve,
		

		    
		

		    I find so many doubts my State enfold,
		

		    
		

		    Tanto de meu Estado me acho incerto,
		

		    
		

		    Becomes the Lover to the Loved transmewèd,
		

		    Transforma se o Amador na cousa amada,
		

		    
		

		    I through my travails pass so fancy-free
		

		    
		

		    Passo por meus trabalhos tão isento
		

		    
		

		    In flower uprooted you, bloom yet unblown,
		

		    Em flor vos arrancou, de então crescida,
		

		    
		

		    Into a garden verdure-deckt and dight,
		

		    
		

		    N’hum jardim adornado de verdura,
		

		    
		

		    All animals rested in the noontide still,
		

		    
		

		    Todo animal da calma repousava,
		

		    Devise Love novel arts, a new design,
		

		    Busque Amor novas artes, novo engenho,
		

		    
		

		    Who seeth, Ladye! clear and manifest,
		

		    Quem vê, Senhora, claro e manifesto,
		

		    
		

		    While of your laughter sweet, and lovely eyes
		

		    Quando da bella vista, e dolce riso
		

		    
		

		    Delicious memories of a past so glorious,
		

		    
		

		    Doces lembranças da passada glória,
		

		    
		

		    My gentle Spirit! them who didst depart
		

		    Alma minha gentil, que te partiste
		

		    Deep in a woody, Nymph-Inhabited dell,
		

		    Num bosque, que das Nymphas se habitava,
		

		    Royaumes and Empires highest in might and main
		

		    Os Reinos e os Impérios poderosos
		

		    I leave you (dear my life!) and as I leave
		

		    
		

		    De vós me aparto, ó vida!, e em tal mudança
		

		    
		

		    My fondest-hateful Foe! within whose hand
		

		    Chara minha Enemiga, em cuja mão
		

		    
		

		    That dawn of dewy day, so black, so bright,
		

		    
		

		    Aquella triste, e leda madrugada,
		

		    
		

		    If, when I lost you, you mine Esperance,
		

		    
		

		    Se quando vos perdi, minha Esperança,
		

		    So did Lethæa for-that fair confide,
		

		    
		

		    Em fermosa Lethea se confia,
		

		    Ills! that against my faring well conspire;
		

		    
		

		    Males, que contra mim vos conjurastes;
		

		    
		

		    Prime all her beauties loveth to transmew
		

		    
		

		    Està-se a Primavera trasladando
		

		    
		

		    Seven years a Shepherd, Jacob did obey
		

		    Sete anos de pastor Jacob servia
		

		    Sits the sweet Birdie, ever gladsome-gay,
		

		    
		

		    Está o lascivo, e doce passarinho
		

		    
		

		    Desire, my Ladye! all to see requireth:
		

		    
		

		    Pede o desejo, Dama, que vos veja:
		

		    
		

		    Porque quereis, Senhora, que ofereça
		

		    
		

		    Porque quereis, Senhora, que offereça
		

		    
		

		    If I have merited such pain-full plight
		

		    
		

		    Se tanta pena tenho merecida
		

		    
		

		    As Sol with veilèd brow his beams abasing
		

		    
		

		    Quando o Sol encoberto vay mostrando
		

		    
		

		    A soft and pity-full glancing of those eyes,
		

		    
		

		    Hum mover de olhos, brando e piedoso,
		

		    
		

		    Conquered and captured me your sovran Sight
		

		    
		

		    Tomou-me vossa Vista soberana
		

		    
		

		    Pass me not, Passer-by! «Who names my name?»
		

		    
		

		    Não passes, Caminhante! «Quem me chama?»
		

		    
		

		    Beautiful Eyën, to our days displaying
		

		    
		

		    Fermosos olhos, que na idade nossa
		

		    
		

		    The Fire, who burning made soft wax a prey,
		

		    
		

		    O Fogo que na branda cera ardia,
		

		    
		

		    Glad smiling Pastures, gay and greeny Glade,
		

		    
		

		    Alegres Campos, verdes Arvoredos,
		

		    
		

		    Oft as forgot her spindle woe-forlore
		

		    
		

		    Quantas vezes do fuso se esquecia
		

		    
		

		    Fair-woven Fillet! in whose pledge I find
		

		    
		

		    Lindo e subtil trançado, que ficaste
		

		    
		

		    The Swan, who feeleth that enfated hour
		

		    
		

		    O Cysne quando sente ser chegada
		

		    
		

		    For rare extremes displayed in days of yore,
		

		    
		

		    Por os raros extremos que mostrou,
		

		    
		

		    Willèd Daliana wed, to avenge the slight
		

		    
		

		    Tomava Daliana por vingança
		

		    
		

		    Long Syne now ’tis sin’ taught me Aventùre
		

		    
		

		    Grão tempo há já que soube da Ventura
		

		    
		

		    If I some hour some ruth in you could see
		

		    
		

		    Se sómente hora alguma em vós piedade
		

		    
		

		    Ah me! how longsome lengthens year by year
		

		    
		

		    Oh como se me alonga de anno em anno
		

		    
		

		    ‘Tis time, time ‘tis that this my confidence,
		

		    
		

		    Já he tempo, já, que minha confiança,
		

		    
		

		    Amor! with Esperance now for aye forlore
		

		    
		

		    Amor, com a esperança já perdida,
		

		    
		

		    ’Mid the nine Muses’ choir Apollo singing
		

		    
		

		    Apollo e as nove Musas, discantando
		

		    
		

		    Sad yearning Memories! an ye still be straining
		

		    
		

		    Lembranças saudosas, se cuidays
		

		    
		

		    Departed Nisé parted from Montane,
		

		    
		

		    Apartavase Nise de Montano,
		

		    
		

		    Whenas I see my Destiny ordain,
		

		    
		

		    Quando vejo que meu Destino ordena,
		

		    
		

		    After so many days spent evilly[1]
		

		    
		

		    Despoys de tantos dias mal gastados,[1]
		

		    Naiads! ye ladyes who in rivers wone
		

		    
		

		    Nayades, vós que os rios habitays
		

		    
		

		    Times change, change mortal loves and volunties;
		

		    
		

		    Mudaõ-se os tempos, mudaõ-se as vontades;
		

		    
		

		    If pains whereby Love wreaks me such despight
		

		    
		

		    Se as penas com que Amor tão mal me trata
		

		    
		

		    Who lies i’ the lordly Tomb that doth indite
		

		    
		

		    Quem jaz no grão Sepulchro, que descreve
		

		    
		

		    Who mote enjoy his freedom, Ladye fair!
		

		    
		

		    Quem póde livre ser, gentil Senhora,
		

		    
		

		    How couldst, O Portia! deal thee wound so dread?
		

		    
		

		    Como fizeste, ó Portia, tal ferida?
		

		    
		

		    Of accents human yet in heavenly strains,
		

		    De tão divino accento em voz humana,
		

		    
		

		    Lieth ensepulchrèd beneath this stone,
		

		    
		

		    Debaxo desta pedra está metido,
		

		    Than having conquered many an Eastern Roy;
		

		    
		

		    Que vençays no Oriente tantos Reys;
		

		    
		

		    Your eyes, my Ladye! that with Sol compete
		

		    
		

		    Vossos olhos, Senhora, que competem
		

		    
		

		    Beauty from heavenly heights to Earth descended!
		

		    
		

		    Fermosura do Céo a nós decida,
		

		    
		

		    Since never tire mine eyes to weep alwày
		

		    
		

		    Poys meus olhos não cansão de chorar
		

		    
		

		    Deal me a Law to love you, Dame! I pray you,
		

		    
		

		    Dai-me huma ley, Senhora de querervos,
		

		    
		

		    A desperate wound was dealt sans hope of heal
		

		    
		

		    Ferido sem ter cura perecia
		

		    Flamed on the midway firmamental hill,
		

		    
		

		    Na metade do Ceo subido ardia,
		

		    
		

		    Now red and white Aurore had loosed the snood
		

		    
		

		    Já a roxa e branca Aurora destoucava
		

		    
		

		    When of my yearning grief the long offending
		

		    
		

		    Quando de minhas mágoas a comprida
		

		    
		

		    Hot sighs and singulfs! that have voice to sing
		

		    
		

		    Sospiros inflammados que cantays
		

		    
		

		    That feral Human who her wealth doth owe
		

		    
		

		    Aquella fera humana, que enriquece
		

		    
		

		    Happy be mortal man if he lament
		

		    
		

		    Ditoso seja aquelle que somente
		

		    
		

		    Ah! could I only fare accompanied
		

		    
		

		    Quem fosse accompanhando juntamente
		

		    
		

		    With holy worship came they to adore
		

		    
		

		    O culto divinal se celebrava
		

		    
		

		    A glad delicious air serene that shows
		

		    
		

		    Leda serenidade deleytosa
		

		    
		

		    Well weet I, Love! the truth I dread and grieve;
		

		    
		

		    Bem sey, Amor, que he certo o que receo;
		

		    
		

		    As when a savèd waif fro’ stormy main,
		

		    
		

		    Como quando do Mar tempestuoso
		

		    
		

		    Love is a living lowe that lurking burneth;
		

		    
		

		    Amor he hum fogo que arde sem se ver;
		

		    
		

		    If Pain the loving-price of you must pay,
		

		    
		

		    Se Pena por amarvos se merece,
		

		    
		

		    What takest thou, cruel Death? «A day all splendid.»
		

		    
		

		    LXXXIII.
		

		    Que levas, cruel Morte? Hum claro dia.
		

		    Ye wavy wirelets shining golden sheen,
		

		    
		

		    Ondados fios d’ouro reluzente,
		

		    
		

		    To love in passèd Time was passing sweet
		

		    
		

		    Foy já n’hum Tempo doce cousa amar,
		

		    
		

		    Of olden Worthies who, by deeds of daring,
		

		    
		

		    Dos antigos Illustres que deixarão
		

		    
		

		    Domestick Converse oft shall Love effect,
		

		    
		

		    Conversação doméstica afeyçoa,
		

		    
		

		    Strong Force embodying Thought’s ideal strain,
		

		    
		

		    Esforço grande, igual ao pensamento,
		

		    
		

		    Time hath so willèd in the World we find
		

		    
		

		    No Mundo quis o Tempo que se achasse
		

		    
		

		    That Grace most perfect shown by soft sweet Geste,
		

		    
		

		    A Perfeyção, a Graça, o doce Geito,
		

		    
		

		    You that with suavest orbs of ray serene,
		

		    
		

		    Vós, que de olhos suaves, e serenos,
		

		    
		

		    What expectations from the World have I
		

		    
		

		    Que poderey do Mundo já querer,
		

		    
		

		    Fanciful Thoughts! that now with new intent
		

		    
		

		    Pensamentos, que agora novamente
		

		    
		

		    If by my paining I do penitence
		

		    
		

		    Se tomo a minha penna em penitência
		

		    
		

		    She, who by purest Chastity’s decree,
		

		    
		

		    Aquella que de pura Castidade,
		

		    
		

		    Oft-times Elisa the dear weed survey’d,
		

		    
		

		    Os vestidos Elisa rebolvia,
		

		    
		

		    Ah me! how dearly costeth it to trow thee,
		

		    
		

		    Oh quam caro me custa o intenderte,
		

		    
		

		    An after losing Hope so long-lamented,
		

		    
		

		    Se despoys de esperança tão perdida,
		

		    
		

		    Dispread its sheeny rays in chrystalline weft
		

		    
		

		    O rayo crystallino se estendia
		

		    
		

		    Few weary Winters in this worldly Pale
		

		    
		

		    No Mundo poucos annos, e cansados,
		

		    All ye who listen, while my Rhymes proclaim
		

		    
		

		    Vós que escuitays em Rimas derramado
		

		    
		

		    Of Love I write, of Love I treat and live;
		

		    
		

		    De Amor escrevo, de Amor trato, e vivo;
		

		    
		

		    Se da celebre Laura afermosura
		

		    
		

		    Se da celebre Laura afermosura
		

		    
		

		    These fair-faxt Tresses of the choicest shade
		

		    
		

		    Esses cabellos louros e escolhidos
		

		    
		

		    Whose judgment, Ladye! could of you discoure,
		

		    
		

		    Quem pudera julgar de vós, Senhora,
		

		    
		

		    Whoso, my Ladye! shall presume to praise you
		

		    
		

		    Quem, Senhora, presume de louvar-vos
		

		    
		

		    Delicate gentle Mays! who wone where flows
		

		    
		

		    Moradoras gentis, e delicadas,
		

		    
		

		    Soft Tejo waters! passing through this Plain
		

		    
		

		    Brandas águas do Tejo que, passando,
		

		    
		

		    New change and chance of Love, new snare and sleight[1]
		

		    
		

		    CIX.
		

		    Novos casos de Amor, novos enganos,[1]
		

		    Where shall I bend these eyne that be unseen
		

		    
		

		    Onde porey meus olhos que não veja
		

		    
		

		    Now of Mondego-stream the waters show
		

		    
		

		    Já do Mondego as águas aparecem
		

		    
		

		    What be this madding Thought I nill forego?
		

		    
		

		    Que doudo Pensamento he o que sigo?
		

		    A constant heart by hazard made unsure,
		

		    
		

		    Hum firme coração posto em ventura,
		

		    Air! I see chargèd with my heavy sighs;
		

		    
		

		    Ar, que de meus suspiros vejo cheyo;
		

		    
		

		    Now ken I clearly, clearly I believe
		

		    
		

		    Já claro vejo bem, já bem conheço
		

		    
		

		    Hence (where to image you and only you
		

		    
		

		    De cá, donde somente o imaginarvos
		

		    
		

		    There be no praises reach the minim part
		

		    
		

		    Não há louvor que arribe à menor parte
		

		    
		

		    Lead not thy lambkins, Nisè, to yon crest,
		

		    
		

		    Não vás ao Monte Nise, com teu gado,
		

		    
		

		    The daintiest Violet which a-morning blown
		

		    
		

		    A Violeta maes bella que amanhece
		

		    
		

		    Give back this blanchness to the Lily’s skin,
		

		    
		

		    Tornay essa brancura à alva açuçena,
		

		    
		

		    Fro’ vain suspicions in a thousand ways
		

		    
		

		    De mil sospeitas vans se me levantão
		

		    
		

		    I swear a thousand times to unsee your sight
		

		    
		

		    Mil vezes determino não vos ver,
		

		    
		

		    The wound, Senhora! you have doomed me dree,
		

		    
		

		    A chaga que, Senhora, me fisestes,
		

		    An thy despisal, Nymph! thou haply trow
		

		    
		

		    Se com desprezos, Nympha, te parece
		

		    
		

		    Senhora mine! driven self fro’ you to absent
		

		    
		

		    Senhora minha, se eu de vós ausente
		

		    
		

		    Lapt by his Mother little Love was lying
		

		    
		

		    No regaço da Mae Amor estava
		

		    
		

		    This earthly Chaos, with its vaporous layer
		

		    
		

		    Este terreste Caos com seus vapores
		

		    
		

		    In Hind an admirable herb is known,
		

		    
		

		    Huma admiravel erva se conhece,
		

		    
		

		    Grow ye my Longings! sithence Aventùre
		

		    
		

		    Crecey, desejo meu, poys que a Ventura
		

		    
		

		    Weal, once enjoyèd, is on water writ;
		

		    
		

		    He o gozado bem em água escrito;
		

		    
		

		    Nature of all her graces infinite
		

		    
		

		    De quantas graças tinha a Natureza.
		

		    
		

		    Love ne’er condemnèd hearts that boldly dare;
		

		    
		

		    Nunca em Amor damnou o atrevimento;
		

		    
		

		    Sweet lucent waters of Mondego-stream,
		

		    
		

		    Doces, e claras ágoas do Mondego,
		

		    
		

		    Sir John Lopèz! yestreen my low estate[1]
		

		    
		

		    Senhor João Lopez, o meu baxo estado[1]
		

		    Death, who our life-knot loveth to unknit
		

		    
		

		    A Morte que da Vida o nó desata
		

		    
		

		    Tree! on whose gracious Pome we see the trace
		

		    
		

		    Árvore, cujo pomo bello e brando
		

		    
		

		    Latona’s son, by clearest light belit,
		

		    
		

		    O filho de Latona esclarecido,
		

		    
		

		    Beautiful presence, form of Angel-grace,
		

		    
		

		    Presença bella, Angelica figura,
		

		    
		

		    Wi’ firm and forceful heart ferforth I’ll hie
		

		    
		

		    Por cima destas agoas forte, e firme
		

		    
		

		    So doth your semblance show to ‘raptured viewer
		

		    
		

		    Tal mostra de si dá vossa figura
		

		    
		

		    In Desperation ‘gan repose espy
		

		    
		

		    Na Desesperação já repousava
		

		    
		

		    Distribute sundry boons the Heavens benign
		

		    
		

		    Diversos dões reparte o Ceo benino
		

		    
		

		    If, Ladye fair! my Fortune, ferest foe
		

		    
		

		    Gentil Senhora, se a Fortuna imiga
		

		    
		

		    What novel show of Nature’s subtleties
		

		    
		

		    Que modo tão subtil da Natureza
		

		    
		

		    When man sees water burn with blazing lowe,
		

		    
		

		    Quando se vir com ágoa o fogo arder,
		

		    
		

		    When I (by sùpreme miseries opprest),
		

		    
		

		    Quando a suprema dor muito me aperta,
		

		    
		

		    On bank of brooklet, cleaving with its tide
		

		    
		

		    Na margem de hum ribeyro, que fendia
		

		    
		

		    If I so triumph but because I view thee,
		

		    
		

		    Se me vem tanta glória só de olharte,
		

		    
		

		    By Amor routed Reason aye hath been.
		

		    
		

		    Sempre a Razão vencida foy de Amor.
		

		    
		

		    Poor I! who laugh and cry at single tide;
		

		    
		

		    Coytado! que em hum tempo choro, e rio;
		

		    
		

		    The world misjudgeth I have lost my lot,
		

		    
		

		    Julgame a gente toda por perdido,
		

		    
		

		    Eyes! wherein heavenly radiance purest pure,
		

		    
		

		    Olhos, aonde o Ceo com luz maes fura,
		

		    
		

		    Nature bare lovely Dames, and Poet’s lay,
		

		    
		

		    Criou a Natureza Damas bellas,
		

		    
		

		    Hope! what of hoping own you? «I despair.»
		

		    
		

		    Que esperays, Esperança? «Desespero.»
		

		    
		

		    If, as in all things else you be perfècted,
		

		    
		

		    Se, como em tudo o maes fostes perfeyta,
		

		    
		

		    If your douce Vision at some hour you deign
		

		    
		

		    Se algum’ hora essa vista maes suave
		

		    
		

		    So farèd, Nymph! self-customing these Eyne,
		

		    Tanto se forão, Nympha, costumando,
		

		    Nymphs of the Tagus! I fro’ you take flight,
		

		    
		

		    Eu me aparto de vós, Ninfas do Tejo,
		

		    
		

		    Fielding to Love I see I see.
		

		    
		

		    Vencido está de Amor Meu Pensamento;
		

		    Ye god-like Bevy who upon the plain
		

		    
		

		    Divina Companhia que nos prados
		

		    
		

		    By Tagus’ margin on a bloom of day
		

		    
		

		    A la margen del Tajo en claro dia
		

		    
		

		    Whilome I gloried to be ruinèd;
		

		    
		

		    Por gloria tuve un tiempo el ser perdido;
		

		    I turn and turn in ceaseless Phantasy
		

		    
		

		    Revuelvo en la incesable Fantasía
		

		    
		

		    The cliffy mountains echoèd the moan
		

		    
		

		    Las peñas retumbaban al gemido
		

		    
		

		    Hid in a forest, at the flush of day
		

		    
		

		    En una selva al dispuntar del dia
		

		    
		

		    The lover Orpheus struck so sweet a quill,
		

		    
		

		    Orfeo enamorado que tañia,
		

		    
		

		    I sang in Bygones; now I weep to see
		

		    
		

		    Eu cantey já, e agora vou chorando
		

		    
		

		    Ay, fair and cruel friend! What sad amiss
		

		    
		

		    Ay, Amiga cruel! que apartamento
		

		    
		

		    Country in shoaling Syrt of Being-sea,
		

		    
		

		    Campo! nas Syrtes deste mar da vida,
		

		    
		

		    Then couldst thou leave, ah Dinamène mine!
		

		    
		

		    Ah, minha Dinamene! assi deixaste
		

		    
		

		    Fortune, preserving rights of sovranty,
		

		    
		

		    Guardando em mi a sorte o seu direyto,
		

		    
		

		    One day befell me I sang my song secure
		

		    
		

		    Cantando estava hum dia bem
		

		    
		

		    The Heavens and Earth all husht; no gusts to moan;
		

		    
		

		    O Ceo, a Terra, o vento sossegado,
		

		    
		

		    Ah cruel Fortune! Ah Fate loath to spare!
		

		    
		

		    Ah, Fortuna cruel! Ah, duros Fados!
		

		    
		

		    How long, mine eyes! how long with such lament
		

		    
		

		    Quanto tempo, olhos meus, com tal lamento
		

		    Memories remembering Good of by-gone date,
		

		    
		

		    Lembranças, que lembrays o Bem passado,
		

		    
		

		    When I employ mine eyes on times gone by,
		

		    
		

		    Quando os olhos emprego no passado,
		

		    
		

		    Erst sang I, erst I wept Love’s tyranny
		

		    
		

		    Já cantey, já chorey a dura guerra
		

		    
		

		    My tale of happy, fortune-favoured Days,
		

		    
		

		    Os meus alegres venturosos Dias,
		

		    
		

		    Short Hours! whose glad Content my fortune gracèd,
		

		    
		

		    Horas breves de meu Contentamento,
		

		    
		

		    Where shall I ever find so far a spots,
		

		    
		

		    Onde acharey lugar tão apartado,
		

		    
		

		    Here of my long-lost Weal short history
		

		    Aqui de longos Damnos breve história
		

		    
		

		    Cephalus, love-smit by his Nymph withdrew
		

		    
		

		    Por sua Ninfa Cephalo deixava
		

		    
		

		    Feeling herself entrapt the lovely Spouse
		

		    
		

		    Sentindo-se alcançada a bella Esposa
		

		    
		

		    Followed the beckoning of the beacon-fire,
		

		    
		

		    Seguia aquelle fogo que o guiava,
		

		    
		

		    Those eyne where showed chaste Love his ardent glow,
		

		    
		

		    Os olhos onde o casto Amor ardia,
		

		    
		

		    Pen! ever happy as its guiding hand,
		

		    
		

		    Ditosa penna, como a mão que a guia,
		

		    
		

		    We note with marvel growth of Crocodile
		

		    
		

		    Espanta crecer tanto o Crocodilo
		

		    
		

		    Bedeckt great Atlas meed of Might sublime,
		

		    
		

		    Ornou sublime esfôrço ao grande Atlante,
		

		    
		

		    When viewèd Cybelè what erst had been
		

		    
		

		    Despoys que vio Cibele o corpo humano
		

		    
		

		    Then for his Roy to rule, and service do,
		

		    
		

		    Poys torna por seu Rey, e juntamente,
		

		    
		

		    Now hends in hand the Brand, now hends the Pen,
		

		    
		

		    Agora toma a Espada, agora a Penna,
		

		    
		

		    Mine Errors, evil Fortune, Amor’s lowe
		

		    
		

		    Erros meus, má Fortuna, Amor ardente
		

		    
		

		    Here In this Babylon-realm, where rails amain
		

		    
		

		    Cá nesta Babilónia a donde mana
		

		    
		

		    Turbid the waters of our River glide,
		

		    
		

		    Correm turbas as ágoas deste rio,
		

		    
		

		    Ye other Wanderers seeking certain rest
		

		    Vós outros que buscays repouso certo
		

		    To love the Made, with loving Infinite,
		

		    
		

		    Para se namorar do que criou,
		

		    
		

		    Descends from Heaven’s immense the God benign,
		

		    
		

		    Dece do Ceo immenso Deos benino,
		

		    
		

		    Fro’ Heaven the highest Beauty earthward flies;
		

		    
		

		    Dos Ceos á Terra dece a mór Belleza;
		

		    
		

		    Why Self thus offereth to such penalty
		

		    
		

		    Porque a tamanhas penas se offerece.
		

		    
		

		    When I had wept, bewailing my despair,
		

		    
		

		    Depoys de aver chorado os meus tormentos,
		

		    
		

		    Whence did I merit by such Thought be shent,
		

		    
		

		    Onde mereci eu tal Pensamento,
		

		    
		

		    By bents encircled, blooming green and gay
		

		    
		

		    De frescas belvederes rodeadas
		

		    
		

		    Bound to a Sylvan’s breast a-slumbermg lay
		

		    
		

		    Nos braços de hum Sylvano adormecendo
		

		    
		

		    Who calls Love felon, lief of tricks and lies,
		

		    
		

		    Quem diz que Amor he falso, ou enganoso,
		

		    
		

		    Beautiful Beatrice! such ‘luring geste
		

		    
		

		    Fermosa Beatriz, tendes taes geitos
		

		    
		

		    Glad meadows! gaily deckt with greeny dyes,
		

		    
		

		    Alegres campos, verdes, deleitosos,
		

		    
		

		    Ye rippling golden Threads! whose tangled skein
		

		    
		

		    Ondados fios d’ouro, onde enlazado
		

		    
		

		    Love who in vainest dreams of phantasy
		

		    
		

		    Amor, que em sonhos vãos do pensamento
		

		    
		

		    Not the tremendous clash and clang of fight
		

		    
		

		    Nem o tremendo estrépito da guerra,
		

		    
		

		    The heart entrusted self erst Fancy-free,
		

		    
		

		    Fiou-se o coração, de muyto isento,
		

		    
		

		    Whoso would see of Love an excellence,
		

		    
		

		    Quem quiser ver d’Amor huma excellencia,
		

		    
		

		    Those eyne whose gentle glances sweetly bent
		

		    
		

		    Los ojos que con blando movimento
		

		    
		

		    Was’t not enough that Love, who purely brent,
		

		    
		

		    No bastaba que Amor puro y ardiente,
		

		    
		

		    Aid me, my Ladye! some revenge to wreak
		

		    
		

		    Ayudame, Señora, á hacer venganza
		

		    
		

		    Clear-welling waters of this stilly rill,
		

		    
		

		    Ó claras aguas deste blando rio,
		

		    
		

		    Amid a thousand dreams thy portraiture,
		

		    
		

		    Mil veces entre sueños tu figura,
		

		    
		

		    My Gust thy Beauty made a covert-feme,
		

		    
		

		    Mi Gusto y tu Beldad se desposaron,
		

		    
		

		    An the fierce flames that fire me could be laid
		

		    
		

		    Si el fuego que me enciende, consumido
		

		    
		

		    Of me what seek you Thoughts that alway yearn?
		

		    
		

		    Que me quereys perpétuas Saudades?
		

		    
		

		    O rigorous Absence I so longed to see
		

		    
		

		    Oh rigurosa Ausencia desejada
		

		    
		

		    Ah! Who shall give a fountain to these eyne
		

		    
		

		    Ay! quien dará a mis ojos una fuente
		

		    
		

		    With reason, Waters! do ye toil and tire
		

		    
		

		    Con razon os vays, Aguas, fatigando
		

		    
		

		    Lighten at length, Lord Love, that heavy hand!
		

		    
		

		    O cesse ya, Señor, tu dura mano!
		

		    
		

		    Ye douce Delusions of my doleful eyes;
		

		    
		

		    Dulces Engaños de mis ojos tristes;
		

		    
		

		    How long one tristful day shall I bewail,
		

		    
		

		    Cuanto tiempo ha que lloro un dia triste,
		

		    
		

		    High raise your glorious brows, my Tagidès!
		

		    
		

		    Levantay, minhas Tagides, a frente,
		

		    You Nymphs who grace Gangetick coverture
		

		    
		

		    Vós, Nymphas da Gangética espessura,
		

		    
		

		    Gent Soul! that unto firm Eternity
		

		    
		

		    Alma gentil, que à firme Eternidade
		

		    
		

		    She lies ensepulchred below this stone
		

		    
		

		    Debaxo desta pedra sepultada
		

		    
		

		    In me vain fancies Fancy would inlay;
		

		    
		

		    Imagens vãas me imprime a Phantasia;
		

		    
		

		    How much of doubtful Hope, how sly a snare!
		

		    
		

		    Quanta incerta Esperança, quanto engano!
		

		    
		

		    Ills! that fro’ time to time so crescive grow;
		

		    
		

		    Mal, que de tempo em tempo vás crecendo;
		

		    
		

		    O how far better man’s supremest Day
		

		    
		

		    Oh quanto melhor he o supremo Dia
		

		    
		

		    How canst (O Sinner blindly gone astray!)
		

		    
		

		    Como podes (ó cego Peccador!)
		

		    
		

		    Verity, Amor, Reason, Meritment
		

		    
		

		    Verdade, Amor, Razão, Merecimento,
		

		    
		

		    On Babylon-waters sunk in woe sat we
		

		    
		

		    De Babel sobre os rios nos sentámos
		

		    
		

		    When, on the Rivers where the black Reign lies
		

		    
		

		    Sôbre os rios do Reyno escuro, quando
		

		    
		

		    When by the Rivers Babylon doth rail
		

		    
		

		    Em Babylonia sobre os rios, quando
		

		    
		

		    Breatheth the fair Aurora, primal Sheen,
		

		    
		

		    Aponta a bella Aurora, Luz primeira,
		

		    
		

		    That Earth in Heaven mote asylum find,
		

		    
		

		    Porque a Terra, no Ceo se agasalhasse,
		

		    
		

		    What drips the Holy Tree? «A saintly tear.»
		

		    
		

		    Que estila a Árvore Sacra? «Hum licor santo.»
		

		    
		

		    Oh one and only Arm, victorious Vaunt,
		

		    
		

		    Oh! Arma unicamente só triunfante,
		

		    
		

		    One Man man’s nature with high marvel prankt,
		

		    
		

		    Aos homens hum só Homem poz espanto,
		

		    
		

		    You only, consecrate Evangelist!
		

		    
		

		    Vós só podeys, Sagrado Evangelista,
		

		    
		

		    How shall I, holy Seraph! hymn the praise,
		

		    
		

		    Como louvarey eu, Serafim santo,
		

		    
		

		    Ye happy Spirits! who at once in twain
		

		    
		

		    Ditosas Almas, que ambas juntamente
		

		    
		

		    Content I livèd erst, when seeing me free
		

		    
		

		    Contente vivi já, vendome isento
		

		    
		

		    Forego, Apollo, thy so hasty course,
		

		    
		

		    Deixa, Apollo, o correr tão apressado,
		

		    
		

		    In bosque and forest, in the mart and meet
		

		    
		

		    Nas Cidades, nos bosques, nas florestas,
		

		    
		

		    I saw a thousand lovers Love betwyte,
		

		    
		

		    Vi queixosos de Amor mil namorados,
		

		    
		

		    If tears in torrents and in truth beshed
		

		    
		

		    Se lágrimas choradas de verdade
		

		    
		

		    Erst upon vain Contents I based my mind
		

		    
		

		    Já me fundey en vãos Contentamentos,
		

		    
		

		    Deep in a cavern gloomed with gathered night
		

		    Em huma lapa, toda tenebrosa,
		

		    If in me other memory live, O Sprite!
		

		    
		

		    Se em mi, ó Alma, vive maes lembrança
		

		    
		

		    Illustrious Gràcia! name of Spinster known
		

		    
		

		    Ilustre Gracia, nombre de una moça
		

		    
		

		    Even as Nature’s lire the Night-moth dooms,
		

		    
		

		    Qual tem a borboleta por costume,
		

		    
		

		    Memories of happiness mine! douce Memories,
		

		    
		

		    Lembranças de meu bem, doces Lembranças,
		

		    
		

		    Beautiful eyes which deal an envious care
		

		    
		

		    Fermosos olhos, que cuidado days
		

		    
		

		    My lamentable Eyne! when aye ye wone
		

		    
		

		    Pues siempre sin cessar, mis ojos tristes,
		

		    
		

		    Have shed these eyelids, in this banishment,
		

		    
		

		    Têm feito os olhos neste apartamento
		

		    
		

		    The Pilgrimaging of a Thought intent,
		

		    
		

		    A Peregrinação d’hum Pensamento
		

		    
		

		    I find me waylaid by that bandit Fate;
		

		    
		

		    Acho-me da Fortuna salteado,
		

		    
		

		    If aught I haply said your heart offend,
		

		    
		

		    Se, no que tenho dito, vos offendo,
		

		    
		

		    Sweetest Content that was with joys that were.
		

		    
		

		    Doce Contentamento já passado,
		

		    
		

		    Ever, my cruel Faire! with fear I strave,
		

		    
		

		    Sempre, cruel Senhora, receei,
		

		    
		

		    Fortune o’er me reserving rightful Hest
		

		    
		

		    Fortuna em mim guardando seu Direito
		

		    
		

		    If aye-unquiet Fortune evil-eyed,
		

		    
		

		    Se a Fortuna inquieta, e mal olhada,
		

		    
		

		    This Love for you I keep so chaste and pure,
		

		    
		

		    Este Amor que vos tenho limpo, e puro,
		

		    
		

		    If be my greatest glory but to view thee,
		

		    
		

		    Se me vem tanta Glória só de olhar-te,
		

		    
		

		    These Mountain-beauties of the freshest green,
		

		    
		

		    A formosura desta fresca Serra,
		

		    
		

		    Doubts that my dolorous phantasies affright!
		

		    
		

		    Sospechas que en mi triste fantasia
		

		    
		

		    Only one single Hope my life sustaineth,
		

		    
		

		    Sustenta meu viver huma Esperança,
		

		    
		

		    No more, Madàme! feel I false hopes and fears,
		

		    
		

		    Já não sinto, Senhora, os desenganos,
		

		    
		

		    What now can Fortune to my lot secure,
		

		    
		

		    Que póde já fazer minha Ventura,
		

		    
		

		    As I o’ermuse times passed, when content
		

		    
		

		    Quando cuido no tempo que, contente
		

		    
		

		    When Love, my Ladye! willèd that I love
		

		    
		

		    Quando, Senhora, quiz amor qu’ amasse
		

		    
		

		    Exempt fro’ tears I wended life-tide’s way,
		

		    
		

		    Eu vivia de lágrimas isento,
		

		    
		

		    The tristful Shepherd dolour-drowned would hie
		

		    
		

		    Indo o triste Pastor todo embebido
		

		    That happy genius thine, begot and grown
		

		    
		

		    De hum tão felice engenho, produzido
		

		    
		

		    Beauty’s Ideal, Ladye! deign me say
		

		    
		

		    Dizei, Senhora, da Belleza idea;
		

		    
		

		    I sat me lonesome on Euphrates-shore,
		

		    
		

		    Na ribeira do Euphrates assentado,
		

		    
		

		    That Vial lucident and chrystalline,
		

		    
		

		    El Vaso reluciente y crystalino,
		

		    
		

		    Bewail, ye Nymphs! the fiat of fatal might
		

		    
		

		    Chorai Nymphas, os fados poderosos,
		

		    
		

		    Ladye my Spirit’s now liege lord! condone
		

		    
		

		    Senhora já dest’Alma, perdoae
		

		    
		

		    Who fro’ me robbèd you, O wistful State!
		

		    
		

		    Quem vos levou de mim, saudoso Estado,
		

		    
		

		    Differing cases, Thought of varied sents
		

		    
		

		    Diversos casos, vários Pensamentos
		

		    
		

		    Sweet Dream of joyaunce suavest, sovereign,
		

		    
		

		    Doce Sonho, suave e soberano,
		

		    
		

		    Dian enlightenèd with silvern light,
		

		    
		

		    Diana prateada, esclarecia
		

		    
		

		    There on the Monte Rey, in Val de Lace,
		

		    
		

		    A lá en Monte Rei, en Bal de Laça,
		

		    
		

		    Why, Love! here, even here, so work my bane?
		

		    
		

		    Porque me faz, Amor, inda acá torto?
		

		    
		

		    While Phœbus flamed the fells with rosy ray
		

		    
		

		    Enquanto Phœbo os montes accendia,
		

		    
		

		    If from your fair form and graceful geste
		

		    
		

		    Se de vosso fermoso, e lindo gesto
		

		    
		

		    Upon so noble height, man’s highest prize
		

		    
		

		    N’hum tão alto lugar, de tanto preço,
		

		    
		

		    How many miseries, Love! what banes inbred,
		

		    
		

		    Quantas penas, Amor, quantos cuidados,
		

		    
		

		    Time endeth every time, year, month and hour
		

		    
		

		    O Tempo acaba, o anno, o mez, e a hora,
		

		    
		

		    Fortune hath placed me in so parlous state
		

		    
		

		    Posto me tem Fortuna em tal estado,
		

		    
		

		    No more with force-full bow fares Love to smite,
		

		    
		

		    Já não fere o Amor com arco forte,
		

		    
		

		    Since, Tears I my tristful eyes ye treat so bold,
		

		    
		

		    Pues lágrimas tratáis mis ojos tristes,
		

		    
		

		    Beautiful Eyes I which potent Nature bade
		

		    
		

		    Olhos fermosos em quem quiz Natura
		

		    
		

		    Whoso presumeth, Ladye mine! to praise you,
		

		    
		

		    Quem presumir, Senhora, de louvar-vos,
		

		    
		

		    Ye who live subject to the Venus star.
		

		    
		

		    Los que bivis subjectos a la estrella
		

		    
		

		    Showed all men’s spirits, by their woe down-weigh’d,
		

		    
		

		    Todas as almas tristes se mostravão
		

		    
		

		    My Dame! if Love of purest jealousy
		

		    
		

		    Senhora minha, se de pura enveja
		

		    
		

		    Accounts that Cupid keeps with my unhele
		

		    
		

		    Contas, que traz Amor com meus cuidados,
		

		    
		

		    That fair-formed Hand my heart in holding takes,
		

		    
		

		    Fermosa Mão que o coração me aperta,
		

		    
		

		    With such perfections Nature gave her care
		

		    
		

		    De tantas perfeiçoens a Natureza
		

		    
		

		    Smitten with love of inclyt Damosel
		

		    
		

		    D’amores de huma ínclita donzella
		

		    
		

		    In a slight Barque that softly, gently swaying
		

		    
		

		    Em hum Batel que com doce meneio
		

		    
		

		    What did I, Love, thou shouldst me so maltreat?
		

		    
		

		    Que fiz, Amor, que tão mal me tratas?
		

		    
		

		    If in “I love thee” thou as much confide
		

		    
		

		    Se ao que te quero desses tanta fé,
		

		    
		

		    Time is avengèd (costing me so dear)
		

		    
		

		    O Tempo está vingado à custa mia
		

		    
		

		    Whoso Contentment seeks in Love to find,
		

		    
		

		    Quem busca no Amor Contentamento,
		

		    
		

		    An with Unlove you deign no man to treat,
		

		    
		

		    Se a ninguém tratais com Desamor,
		

		    
		

		    False Gusts of Love, feigned gusts forever feigning,
		

		    
		

		    Gostos falsos de Amor, gostos fingidos,
		

		    
		

		    Wi’ Time the wilted meadow waxeth green,
		

		    
		

		    Com o Tempo o prado seco reverdece,
		

		    
		

		    Those brightly beaming Eyne with tearful stain
		

		    
		

		    Aquelles claros olhos que chorando
		

		    
		

		    While from that pure belle Vision driven afar
		

		    
		

		    Ausente dessa Vista pura e bella
		

		    
		

		    Repining pains me with so fierce intent,
		

		    
		

		    Saudades me atormentão tão cruelmente,
		

		    
		

		    The day, the hour, the moment of that hour
		

		    
		

		    O dia, hora ou o último momento
		

		    
		

		    Could I for self expect that some one day,
		

		    
		

		    Se para mi tivera que algum dia
		

		    
		

		    Ay, cruel Fortune! Ay, dure lot of woe!
		

		    
		

		    Oh fortuna cruel! Oh dura sorte!
		

		    
		

		    Thus from your Thought to lose me nills consent
		

		    
		

		    Perder-me assi em vosso esquecimento
		

		    
		

		    If haply rue you, in some happy hour,
		

		    
		

		    Se alguma hora em vós a piedade
		

		    
		

		    Time was mine Eyes delighted to unfold
		

		    
		

		    Já Tempo foi que meus Olhos faziam
		

		    
		

		    With what high blessing me had Fortune blest,
		

		    
		

		    Quão Bem-aventurado me achara,
		

		    
		

		    If the triste heart that weeping e’er must dree,
		

		    
		

		    Si el triste corazon que siempre llora,
		

		    
		

		    Do estan los claros ojos que colgada
		

		    
		

		    Do están los claros ojos que colgada
		

		    
		

		    Thou winsome Window! whence the Morns dispread
		

		    
		

		    Ventana venturosa do Amañece
		

		    
		

		    With stone, with metal, substance cold and dure,
		

		    
		

		    De piedra, de metal, de causa dura,
		

		    
		

		    At foot of lofty holm, in verdant shade,
		

		    
		

		    Al pie de una verde y alta enzina,
		

		    
		

		    Love! Love! who joyest aye the wretch to smite
		

		    
		

		    Amor, Amor, que fieres al coitado
		

		    
		

		    My lovely Tagus! with what different Sent
		

		    
		

		    Fermoso Tejo meu, quam differente
		

		    
		

		    Offended Memories! that no single day
		

		    
		

		    Memórias offendidas que hum só dia
		

		    
		

		    Ye tristeful Souvenirs! why this vain intent
		

		    
		

		    Lembranças tristes, para que gastais tempo
		

		    
		

		    When shall ye rest you, eyne that look for rest!
		

		    
		

		    Quando descançareis, olhos cansados,
		

		    
		

		    Memories of Joyaunce! nipt in budding flow’r
		

		    
		

		    Memória de meu Bem, cortado em flores,
		

		    
		

		    Enforced by greater force well-nigh had fled
		

		    
		

		    Do corpo estava já quasi forçada,
		

		    
		

		    Die an eternal Death my natal Day,
		

		    
		

		    O dia em que naci moura e pereça,
		

		    
		

		    I am translated, Ladye! by your snare,
		

		    
		

		    Transumpto sou, Senhora, neste engano,
		

		    
		

		    Waves that encircle all the globe, with flow
		

		    
		

		    Ondas que por el Mundo caminando
		

		    
		

		    Percht on sky-climbing Elm, that showèd nude
		

		    
		

		    Sobre un olmo que al cielo farecia
		

		    
		

		    Weary harsh-sounding Voice! why take not flight
		

		    
		

		    Cançada y rouca Boz por que bolando
		

		    
		

		    The Roman Capitayne so famed of yore,
		

		    
		

		    O Capitão romano esclarecido
		

		    
		

		    With sign of lance-thrust on his generous face,
		

		    
		

		    Com o generoso rostro alanceado
		

		    
		

		    When thy rare Valiancy in battle shown
		

		    
		

		    Quando do raro Esforço que mostravas
		

		    
		

		    How soon hath stole thy life Death sore and dur
		

		    
		

		    Quam cedo te roubou a Morte dura
		

		    
		

		    To thee, Senhor! whose Soul the sacred Muses
		

		    
		

		    A ti, Senhor, a quem as Sacras Musas
		

		    
		

		    Thou who with restless Hope to rest thee tried,
		

		    
		

		    Tu, que descanso buscas com cuidado,
		

		    
		

		    O glorious Cross! O Cross for aye victorious!
		

		    
		

		    Ó gloriosa Cruz, Ó victorioso
		

		    
		

		    For times a thousand mine Intent was bent
		

		    
		

		    Mil vezes se move meu Pensamento
		

		    
		

		    Burn thou and burn wi’ thee thy snaring Bane
		

		    
		

		    Queimado sejas tu e teus enganos,
		

		    
		

		    Dame, whoso dareth hie to such a height
		

		    Senhora, quem a tanto se atreve
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LUÍS VAZ DE CAMÕES

				Luís Vaz de Camoens (ca. 1524-1580), national poet of Portugal, is considered one of the greatest figures in Lusophone literature and one of the great poets of Western literature, and has been translated into several languages and has  become the subject of a vast amount of critical studies.

				Camoens was a renovator of the Portuguese language and set it a lasting canon; he became one of the strongest symbols of identity of the Country and he is a reference for the entire international Lusophone community.

				Little is known for certain about his life: he was born in Lisbon into a family of gentry and received a solid classical education. He attended the court of King John III as a courtier and, after the end of a frustrated love affair, he enlisted in the military career, where he lost one eye in a battle in Africa. Upon returning to Portugal, and striking a servant of the Palace, he was arrested and went to the East in exile. There, he faced a number of hardships, fought alongside the Portuguese armies and wrote his most famous work, the nationalist epic “The Lusiads”. Upon his return to his country, he published his work and received a small pension from King Dom Sebastiam for his services rendered to the Crown, but at the end of his life, he seems to have gone through financial difficulties.

				He lived his final years in a room in a house near the Church of Saint Anne, according to tradition in the most undignified poverty, “without a rag to cover himself”, but this view is considered today as a romantic exaggeration, because he still had a slave whom he brought from the East, and according to certified official documents, he had some livelihoods. After seeing himself embittered by the Portuguese defeat in the Battle of Alcazarquivir, where King Dom Sebastiam disappeared, leading Portugal to lose its independence to Spain, he fell ill with plague, according to some scholars. He was transported to the hospital, and died on June 10, 1580, and was buried, according to some, in a shallow grave in the Church of Saint Anne, or in the cemetery of the poor in the same hospital, according to Teophilo Braga.

				After the 1755 earthquake, which destroyed most of Lisbon, attempts were made to recover the place where spoils of Camoens were, but all of them resulted fruitless. Because of this, the bones deposited in 1880 in the Hieronymites Monastery in Belem, Lisbon, have produced great debates even today, since it is with great probability that those remains belong to another person.

			

			
				After his death, his lyrical work was gathered in an anthology and began to be recognized as valuable and high aesthetic standard by several important names of European literature, and gaining ever-increasing prestige among the public and connoisseurs and has influenced generations of poets in several countries.

			

			
				



			

	


LUÍS VAZ DE CAMÕES

				Luís Vaz de Camões (ca. 1524-1580), poeta nacional de Portugal, é considerado uma das maiores figuras da literatura lusófona e um dos grandes poetas da literatura ocidental, sendo traduzido para várias línguas e tornando-se objeto de uma vasta quantidade de estudos críticos.  

				Camões foi um renovador da língua portuguesa e fixou-lhe um duradouro cânone; tornou-se um dos mais fortes símbolos de identidade da pátria e é referência para toda a comunidade lusófona internacional. 

				Pouco sabe-se ao certo sobre a sua vida, tendo nascido em Lisboa de uma família de pequena nobreza e recebido uma sólida e clássica educação. Frequentou a corte de Dom João III como cortesão e, após o término de um amor frustrado, alistou-se como militar, onde vem a perder um dos olhos em uma batalha em África. Ao retornar a Portugal, feriu um servo do Paço, foi preso e partiu para o Oriente em desterro. Lá, enfrentou uma série de adversidades, combateu ao lado das forças portuguesas e escreveu a sua obra mais conhecida, a epopeia nacionalista “Os Lusíadas”. Ao retornar à pátria, publicou a sua obra e recebeu uma pequena pensão do Rei Dom Sebastião pelos os seus serviços prestados à Coroa, mas ao término de sua vida parece ter passado por dificuldades financeiras. 

				Viveu os seus anos finais em um quarto de uma casa próxima da Igreja de Santa Ana, num estado, segundo narra a tradição, da mais indigna pobreza, “sem um trapo para se cobrir”, contudo essa visão considera-se atualmente como sendo um exagero romântico, pois ele ainda mantinha um escravo que trouxera do Oriente, além de documentos oficiais atestarem que dispunha de alguns meios de vida. Após ver-se amargurado pela derrota portuguesa na Batalha de Alcácer-Quibir, onde desapareceu El-Rei Dom Sebastião, levando Portugal a perder a sua independência para Espanha, adoeceu de peste, segundo alguns estudiosos. Foi transportado para o hospital, e faleceu em 10 de junho de 1580, sendo sepultado, segundo alguns, em uma campa rasa na Igreja de Santa Ana, ou no cemitério dos pobres do mesmo hospital, segundo Teófilo Braga.

				Após o terremoto de 1755, que destruiu a maior parte de Lisboa, foram feitas tentativas para se reencontrar o local onde encontravam-se os despojos de Camões, porém todas resultaram infrutíferas. Em virtude disto, a ossada depositada em 1880 no Mosteiro dos Jerônimos, em Belém, tem produzido grandes debates ainda nos dias de hoje, pois é, com grande probabilidade, pertencente à outra pessoa.

			

			
				Após a sua morte, a sua obra lírica foi reunida em uma antologia e começou a ser reconhecida como valiosa e de alto padrão estético por vários nomes importantes da literatura europeia, e a ganhar prestígio sempre crescente entre o público e os conhecedores e a influenciar gerações de poetas em vários países. 

			

			
				



			

	


RICHARD FRANCIS BURTON

				Richard Francis Burton (1821-1890) was a writer, translator, linguist, geographer, poet, anthropologist, orientalist, explorer, secret agent and British diplomat.

				Of explorations and adventures as an agent and a scholar in Asia and Africa to the scandals and controversies that permeated his life, Burton is undoubtedly one of the most extraordinary and fascinating personalities of the nineteenth century. He spoke 29 languages and several dialects, being an expert in the art of disguise, which enabled him, in his years of military in India and Sindh, to live among the people of the East. He studied the uses and customs of Asian and African peoples, and he was one of the pioneers in ethnological studies. He travelled to the holy city of Mecca, fatally forbidden to non-Muslims, disguised as an Afghan, and with the company of John Speke, he explored the region of the African Great Lakes, on the grounds of seeking the sources of the Nile River, but with the real purpose of collecting a set of information about the possible resources of Central and Intertropical Africa.
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